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1. Présentation du sujet  

Dans la vie, l’être humain a besoin de s’identifier, dénommer son entourage, distinguer les 

uns les autres des autres familles qui composent le groupe social et marquer ce qui appartient 

à une personne physique ou morale, pour cela il faut attribuer un nom propre à chaque objet, 

personne, lieu, ville... 

Le nom propre est l’objet d’étude de l’anthroponymie, un élément très essentiel dans la 

langue, ce dernier ne possède pas une définition spécifique mais il porte un sens selon son 

étymologie, origine, histoire...  

Le nom propre est considéré comme un : « ... mot par lequel on désigne individuellement une  

Personne... mot par lequel on désigne individuellement un animal ... mot qui sert à distinguer 

tel pays, tel cours d’eau, tel navire, telle ville, etc. de tout autre et à le désigner 

spécialement ». (HATZFELD& DARMESTETER 1895-1900 :1288). 

Un nom de famille est le nom transmis à un enfant par l’un de ses parents, il est transmis de 

génération en génération, il sert à se distinguer des autres familles qui compose le groupe 

social. 

Les noms de famille trouvent pour un grand nombre leur origine dans la désignation d’un trait 

physique ou moral, d’une profession, d’un lieu d’habitation ou d’origine. 

Les patronymes, bien précisément les noms propres, s’inscrivent dans un champ d’étude 

nouveau, à savoir l’onomastique. 

L’onomastique est la science des noms, d’origine grecque, il est apparu au 19 éme siècle, 

onomastique « du greconoma, nom ». 

De plus, cette science comme la définit J.Dubois« est une branche de la lexicologie étudiant 

l’origine des noms propres. On divise parfois cette étude en anthroponymie ( concernant les 

noms propres de personne) et toponymie ( concernant les noms de lieu)» (Dubois, 2012: 334).   

Elle regroupe plusieurs branches, les plus importantes: l’anthroponymie et la toponymie, 

l’anthroponymie du grec « anthropos, homme » et « nymie, nom ». Selon le dictionnaire de 

J.Dubois« l’anthroponymie est la partie de l’onomastique qui étudie l’étymologie et l’histoire 

des noms de personne, elle fait nécessairement appel à des recherches 

extralinguistique ».(Dubois, 2012: 39) 
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Concernant la toponymie du grec « topo,  lieu » et « onoma,  nom ». Selon le dictionnaire de 

J.Dubois« la toponymie est l’étude de l’origine des noms de lieu, de leur rapport avec la 

langue du pays, les langues d’autres pays ou des langues disparus ». (Dubois, 2012: 485) 

Notre travail de recherche s’intitule « Etude morphologique et sémantique des patronymes 

de la commune d’Ighil Ali » s’inscrit dans le domaine de l’anthroponymie. Notre étude 

portera sur les noms de familles de la commune d’Ighil Ali. 

2. Problématique 

Pour mieux comprendre et avoir beaucoup d’informations, nous avons accumulé l’ensemble 

des questions suivantes auxquelles nous allons répondre : 

 Quelles sont les caractéristiques morphologiques et sémantiques des anthroponymes 

d’Ighil Ali ?  

 Quelle est leurs classes grammaticales ? 

 Ces patronymes ont-ils un sens ? le cas échéant, à quoi renvoient-ils ? 

3. Hypothèses  

A fin d’apporter des réponses aux questions posées nous posons les hypothèses suivantes : 

 Nous supposons que les noms de familles de la région d’Ighil Ali n’ont pas les 

mêmes caractéristiques morphologiques, il s’agit soit des noms simples ou 

composés. 

 Nous pensons qu’ils sont formés de « particule + adjectif » 

 Nous supposons que chaque nom de famille de cette commune possède une 

signification différente par rapport à l’autre. 

4. Motivation et objectif 

Nous signalons que le choix de la région  d’Ighil Ali vient de notre curiosité de faire des 

recherches sur une commune riche en anthroponymes pour bien améliorer nos connaissances, 

de plus c’est la commune la plus étendue de toute la région kabyle par son histoire, ses 

métiers, ses écrivains, son architecture...  

Nous avons opté pour le choix de ce sujetcar c’est un thème intéressant et rarement traité. Et 

ce qui nous àattirédans cette commune c’est le taux de noms de famille que nous avons 

accumulées. 
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Notre recherche sera effectuée dans le but de découvrir, d’analyser et connaître l’origine, la 

signification et le genre de chaque nom. 

5. Présentation du corpus  

Notre recherche va être effectuée à Béjaïa,  plus exactement dans la commune d’Ighil Ali ou 

nous allons rassembler notre corpus. Pourrecueillirnotre corpus, nous sommes allées vers la 

mairie d’Ighil Ali pour avoir une liste d’anciens noms de familles inscrits sur les registres 

d’état-civil de la commune ; ces familles sont très connues jusqu’à maintenant. 

Ighil Ali est une commune algérienne de la wilaya de Béjaïa située au coeur du massif 

montagneux des Bibans. 

      La commune d’Ighil Ali comporte deux Douar : Douar moka et Douar boni.douar moka 

est composéquant à lui des villages dénommés ci-dessous : village Ighil Ali, Ouledsaci, 

Takorabt, Azrou, Zina, Moka, Tabouanant.  Revenant au douar boni composé de six villages 

suivants : Tazla, Tiniri, Ilougane, Belayel, kelaa(athabbes), Ouledserradj. 

      Notre corpus contient une liste de 123 noms, pour les présenter nous avons traduit et 

interprété ses noms de la langue française à la langue kabyle en nous référant à un 

dictionnaire bilingue (berbère, français) de J-M DALLET. 

6. Plan de travail 

Notre travail de recherche sera divisé en deux chapitres,le premier sera consacré à l’analyse 

morphologique, alors que le deuxième sera consacré à l’analyse sémantique.  

Dans le premier chapitre dont le titre est «  approche morphologique des anthroponymes », 

nous allons tout d’abord nous pencher sur l’analyse morphologique de l’ensemble des 

anthroponymes c’est-à-dire déterminer leur genre, forme, nombre et leurs classes 

grammaticaleset leurs origines linguistiques, puis dans le deuxième chapitre dont le titre est 

«approche sémantique des anthroponymes» nous nous intéresserons à l’analyse sémantique de 

ce dernier dans le but de  dégager leurs différentes significations et enfin les classer en 

3catégorie sémantico référentiel (thématique). 

    Enfin, nous terminerons par une conclusion générale où nous allons récapituler les 

résultats de la recherche. 
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I. Analyse morphologique des noms de famille d’Ighil Ali 

Selon CHERIGUEN « dans toute étude onomastique la morphologie est déterminante. Elle 

est même, avec l’étymologie l’unique moyen qui permet d’identifier l’évolution d’un nom » 

(2005: 16) 

Pour cette raison le nom en général se diffracteen deuxcatégories:(nom simple et nom 

composé). Le nom simple se compose d’un seul nom comme le souligne J.DUBOIS :« On 

appelle mot simple un morphème racine par opposition au mot dérivé ou composé ». (2012 : 

434) 

Dans ce chapitre nous présenterons une étude et une analyse morphologique des 

anthroponymes. D’abord nous commençons par la description et l’analyse des patronymes de 

notre corpus en fonction de leur forme,  genre, nombre puis la classe grammaticale, et enfin 

selon leur origine linguistique. 

Afin d’élaborer cette analyse nous nous sommes référées à deux dictionnaires et une thèse: 

dictionnaire de FOUDIL CHERIGUEN et JEAN-MARIE DALLETet la thèse de AKIR HANIA. 

Notre corpus porte sur 123anthroponymes  inscrits dans le registre d’état civil d’Ighil Ali, 

nous avons constaté que les patronymes de cette commune se distinguent en deux catégories à 

savoir: les patronymes simples et les patronymes composés. 

Nous commencerons par le classementdes noms simples, pour réaliser cela nous ferons une 

analyse descriptive afin de  decrire les patronymes. 

I.1. Les noms simples  

Premièrement nous analyserons les noms simples qui sont en nombre plus élevé par rapport 

aux noms composés afin de distinguer leur genre et nombre ainsi que leur classe 

grammaticale. 

I.1.a. Les noms simples commençant par « A- » : 

« La lettre « a »initiale est considérée comme « un morphème du masculin kabyle ». 

(HADDADOU, 2012 : 26) 

Dans notre corpus nous avons un nombre de 21 noms qui commencent par cette 

lettre:Arkoub, Abbes, Alilouche, Allouche, Amrouche, Arab, Assameur, Azzi, Abzar, 

Aggoune, Adjtoutah, Adjout, Alloul, Amrah, Atti, Azzouguene, Azouz, Aouragh, Adrouche, 

Akziz, Aouchiche 
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I.1.b. Les noms commençant par « T- » : 

« Le « t » initiale est considérée en langue kabyle comme une marque de féminin » (AKIR 

Hania, 2003 :133) : 2 noms sont présentés ainsi : Terras, Terranti.  

I.1.c. Les noms qui commencent par « T » et finissant par « in » :comme nous l’avons 

mentionné précédemment le « t » initial marque le féminin et le « -in » final marque le pluriel, 

dans notre corpus on a pu collecter un seul nom le cas de : Tibourtin.  

I.1.d. Les noms commençant par « Ou- » : est une particule berbère qui indique la filiation, 

il est accolé au reste du nom pour former un tout, « il signifie en berbère de ». (AKIR Hania, 

2003:133) 

12 anthroponymes sont formés à partir de la même particule:Ouberzou, Ougour, Ouari, 

Oubaiche, Oumammar, Oumeziane, Oussalah, Ouziri, Ouchia, Oukaci, Ourbiah, Oulah. 

I.1.e. Les noms qui finissent par « -a » : « le « a » final est considéré comme un morphème 

du féminin en arabe » (AKIR, 2003 :133). Nous avons recueilli 6 noms qui sont construits à 

partir de ce suffixe : Bachta, Daba, Djaouda, Fela, Adda, Abada. 

I.1.f. Les noms commençant par « Bou- » : c’est un morphème qui signifie  « l’homme à    

celui  de, il marque une relation d’appartenance ». (DALLET, 1982:04). 10 anthroponymes 

sont formés à base de cette particule : Bouhaddi, Bouacherine, Boudiba, Boudjema, Boulked, 

Bouliche, Bouza, Bouzaza, Boussri, Boukrous. 

I.1.g. Les noms commençant par « Bel- » : il s’agit d’une variante de ben, signifiant « fils 

de ». Selon cheriguen : «  le ( l ) final étant un produit d’assimilation par effacement de ( n ) 

de (ben) devant l’article ( el) suivant ben ». (CHERIGUEN, 1993,112).  Nous avons un 

nombre de 4 anthroponymes formés à partir de cette base : Belarbi, Belmihoub, Belrachid, 

Belkacem. 

I.1.h. Cas particulier :Le reste des anthroponymes simples qui ne sont pas classés dans aucune 

des catégories précédentes sont:Larab, Behloul, Chitoure, Haddad, Louze, Mellakh, Menchou, 

Mesbah, Djaad, Nedjar, Rebbouh, Rekkam, Sebbane, Sellal, Basaid, Bedjaou, Cherrad, 

Dimane, Djelouah, Djettane, Dris, kaid, Kebir, Maz, Dahmane, Babou, Feknous, Izem, Seddik, 

Serradj, Djelouat, Derouis.Hamiti, Slimani, Zetchi, Cherifi, Dahmani, Hafsi, Merzougui, 

Messaoudi, Hammoudi, Naili, Djafri, Mensouri, Meziani, Saidi.Hamouche, Balamouche, 

Dellouche, Khentache, Merkouche, Derouiche, Kattache, Yaiche. 

 

 



Chapitre I                              Description morphologique des noms de famille  

 
12 

 

Tableau n°1 : Classification des anthroponymes simples selon le genre, le nombre et la 

catégorie grammaticale. 

Nom  Structure grammatical  Genre et nombre  

Arkoub Nom  Masculin / singulier 

Abbes  Nom  Masculin / singulier 

Ouberzou Nom  Masculin / singulier 

Alilouche Adjectif  Masculin / singulier 

Allouche Adjectif  Masculin / singulier 

Amrouche Nom  Masculin / singulier 

Hamouche  Nom Masculin / singulier 

Oumammar Nom  Masculin / singulier 

Larab Nom  Masculin / singulier 

Arab Adjectif  Masculin / singulier 

Assameur Nom  Masculin / singulier 

Azzi  Adjectif  Masculin / singulier 

Belarbi Adjectif  Masculin / singulier 

Kattache Nom  Masculin / singulier 

Belmihoub Nom  Masculin / singulier 

Behloul Nom  Masculin / singulier 

Belrachid Nom  Masculin / singulier 

Chitoure Nom  Masculin / singulier 

Bouhaddi Nom  Masculin / singulier 

Hamiti Adjectif  Masculin / singulier 

Haddad  Nom  Masculin / singulier 

Louze Nom  Masculin / singulier 

Mesbah Nom  Masculin / singulier 

Djaad Nom  Masculin / singulier 

Nedjar Nom  Masculin / singulier 

Oubaiche Nom  Masculin / singulier 

Ougour Nom  Masculin / singulier 

Oumeziane Adjectif   Masculin / singulier 

Rebbouh Nom  Masculin / singulier 

Oussalah Nom  Masculin / singulier 

Ouziri Nom  Masculin / singulier 

Rekkam Nom  Masculin / singulier 

Sebbane Nom  Masculin / singulier 

Sellal Nom  Masculin / singulier 

Slimani Nom  Masculin / singulier 

Terras  Nom  Féminin / singulier  

Tibourtine Nom  Féminin / pluriel  

Yaiche Nom  Masculin / singulier 

Zetchi Nom  Masculin / singulier 

Abzar Nom  Masculin / singulier 

Aggoune Adjectif  Masculin / singulier 

Adda  Nom Féminin / singulier  

Kerdache Nom  Masculin / singulier 
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Adjout Nom  Féminin  / singulier 

Alloul Nom  Masculin / singulier 

Amrah Nom  Masculin / singulier 

Atti Nom  Masculin / singulier 

Azzouguene Nom  Masculin / pluriel 

Azouz  Adjectif  Masculin / singulier 

Bachtha Nom  Féminin / singulier 

Balamouche Nom  Masculin / singulier 

Bassaid Adjectif  Masculin / singulier 

Bedjaou Nom  Masculin / singulier 

Belkacem Nom  Masculin / singulier 

Bouacherine Nom  Masculin / singulier 

Boudiba Nom  Féminin / singulier 

Boudjema Nom  Féminin / singulier 

Boulked Nom  Masculin / singulier 

Bouliche Nom  Masculin / singulier 

Bouza Nom  Féminin / singulier 

Bouzaza Nom  Féminin / singulier 

Boussri Nom  Masculin / singulier 

Cherrad Nom  Masculin / singulier 

Cherifi Nom  Masculin / singulier 

Daba  Nom  Féminin / singulier 

Dellouche Nom  Masculin / singulier 

Dahmani Nom  Masculin / singulier 

Dimane Nom   Masculin / singulier 

Djaouda Nom  Féminin / singulier 

Djelouah Nom  Masculin / singulier 

Djettane Nom  Masculin / singulier 

Dris Nom  Masculin / singulier 

Hafsi Nom  Masculin / singulier 

Kaid Nom  Masculin / singulier 

Kebir Adjectif  Masculin / singulier 

Khentache Nom  Masculin / singulier 

Maz Nom  Masculin / singulier 

Merkouche Adjectif  Masculin / singulier 

Djad Nom  Masculin / singulier 

Messaoudi Adjectif  Masculin / singulier 

Hammoudi Adjectif  Masculin / singulier 

Djaad Nom  Masculin / singulier 

Ouchia Nom  Féminin / singulier 

Ouari Nom  Masculin / singulier 

Oukaci Adjectif  Masculin / singulier 

Ourbiah Nom  Masculin / singulier 

Dahmane Nom  Masculin / singulier 

Abada  Nom  Féminin / singulier 

Aouragh Adjectif  Masculin / singulier 

Babou Nom  Masculin / singulier 

Boukrous Nom  Masculin / singulier 
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Djafri Nom  Masculin / singulier 

Feknous Nom  Masculin / singulier 

Fela Nom  Féminin / singulier 

Izem Nom  Masculin / singulier 

Mensouri Adjectif  Masculin / singulier 

Meziani Adjectif  Masculin / singulier 

Oulah Nom Masculin / singulier 

Saidi Adjectif  Masculin / singulier 

Seddik Adjectif  Masculin / singulier 

Serradj Nom Masculin / singulier 

Terranti Nom  Féminin / singulier 

Djelouat Nom  Féminin / singulier 

Derouis Nom  Masculin / singulier 

Derouiche Adjectif  Masculin / singulier 

Adrouche Nom  Masculin / singulier 

Akziz Nom  Masculin / singulier 

Allaoua Nom  Féminin / singulier 

Aouchiche Nom  Masculin / singulier 

Mellakh Nom  Masculin / singulier 

Menchou Nom  Masculin / singulier 
 

Lacatégorie grammaticale. 

Cette analyse nous a permis de classer les anthroponymes simples de notre corpus qui sont au 

nombre de cent onze (111) selon le genre, le nombre et la classe grammaticale. 

D’après le tableau ci-dessus nous constatons que sur un total de 111 anthroponymes simples, 

le genre et nombre masculin-singulier est le plus dominant avec un nombre de93 noms, le 

féminin-singulier se trouve seulement en 16 noms, de plus le genre le moins fréquent est le 

masculin-pluriel et le féminin-pluriel avec un seul patronyme. 

En ce qui concerne la structure grammaticale, on trouve que sur un totale de 111 noms 

simples des patronymes constitués d’un nom représentant un nombre de 90 et d’autres 

patronymes constituésd’un adjectif représentant un nombre de 21. 
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         Figure n°1 : statistiques sur legenre et nombre des patronymes simples 

Nous constatons d’après ce schéma quedansla liste des anthroponymes simples le genre 

masculinestplus répandu que le féminin avec un nombre de 93/17. 

I.2. Les noms composés  

Nous ferons à présent une analyse morphologique des anthroponymes composés dont chaque 

nom composé se forme par la combinaison de mots simples ou par l’ajout des affixes. 

Selon Jean Dubois : « par composition on désigne la formation d’une unité sémantique à 

partir d’éléments lexicaux susceptible d’avoir eux-mêmes une autonomie dans la langue ». 

(1999 :106) 

Dans notre corpus nous avons des noms composés de deux unités linguistiques qui sont en 

nombre moin fréquent par rapport aux noms simples, douze sur cent-onze (12/111). 

Les noms composés de notre corpus commencent par des bases suivantes : Mohamed, Nait, 

Abd, Amar, Ben. 
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Genre et nombre des patronymes simples

masculin- singulier

féminin- singulier

masculin- pluriel

féminin- pluriel
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I.2.1. Liste des noms composés : 

Tableau n°2 : classification des patronymes composés selon les composants 

Premier composé Second composé Nombre de nom 

BEN ALI, CHERIF, DAHMANE, 

NACEUR. 

4 

MOHAMED CHERIF 1 

NAIT AKLI, HAMOUCHE, 

ZERRAD, ATTIA, SEGHIR. 

5 

ABD ERRAHIM 1 

AMAR KHOUDJA 1 

D’après ce tableau, nous soulignons que les anthroponymes composés de deux mots sont au 

nombre de 12. 

    - 4 anthroponymes composés de la particule « Ben » qui est une particule arabe « ibn » qui 

signifie « fils de ». (CHERIGUEN, 1993:24) 

   -1 anthroponyme composéà partir de la particule « Abd »: qui est une particule arabe qui 

signifie «  esclave, serviteur de Dieu ». (BELHAMDISALVETAT, 2002 :142) 

   -5 anthroponymes composés à partir de la particule « Nait » : qui est une locution kabyle 

pluriel signifiant « de la tribu de ». (YERMECHE, 2013:50) 

   - 2 anthroponymes composés de deux termes « Mohamed Cherif » et «  Amar Khoudja » 

qui renvoie aux prénoms de personne. 

I.2.2 Unité des anthroponymes composés : 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Figuren°2 : schéma représentatif des composants des noms composés 

34%
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BEN NAIT MOHAMED ABD AMAR
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Ce schéma nous donne un récapitulatif sur les noms composés débutantparla 

particuleNAITqui prédominent avec un taux de 41,66%, suivi d’un nom composé de BEN 

avec un taux de 33,33%, enfin les noms composés de MOHAMED, ABD et AMAR avec un 

taux de 8,66% qui est le taux le plus faible.  

I.2.3. Analyse du genre et du nombre et de la structure grammaticale des 

anthroponymes composés : 

Dans cette étape nous traitons la composition syntaxique des anthroponymes composés de 

notre corpus. 

Tableau n°3: classification des anthroponymes composés selon le genre, le nombre et la 

structure grammatical 

Les noms composés  Structure grammaticale 

(forme) 

Genre et le nombre 

Benali Particule + nom Masculin/singulier+masculin/singulier 

Bencherif Particule + nom Masculin/singulier+masculin/singulier 

Bendahmane  Particule + nom Masculin/singulier+masculin/singulier 

Bennaceur Particule + nom Masculin/singulier+masculin/singulier 

Mohamed cherif Nom + nom Masculin/singulier+masculin/singulier 

Abderrahim Particule + adjectif  Masculin/singulier+masculin singulier 

Amar khoudja  Nom + nom Masculin/singulier+féminin/ singulier 

Nait akli Particule + nom Masculin/pluriel+masculin/singulier 

Nait hamouche Particule + nom Masculin/pluriel + masculin/singulier 

Nait zerrad Particule + nom Masculin/pluriel + masculin/ singulier 

Nait seghir Particule + nom Masculin/pluriel + masculin/ singulier 

Nait attia Particule + nom Masculin/pluriel+féminin/ singulier 

Le tableau ci-dessus indique que les 12 noms composés sont formés de deux termes.  

Concernant la structure grammaticale nous constatons la formation de 2 composants 

constitués d’un nom + nom, de9 composants constituésd’une particule + nom et enfin d’un 

(01) composant constitué d’une particule + adjectif. 

Le genre et nombre le plus fréquent et le plus répété est celui du(masculin/singulier + 

masculin/singulier) avec un nombre de 6 sur12, ensuite nous remarquons que la formation du 

genre et nombre  (masculin/pluriel+ masculin/singulier) est moins répéter avec un nombre de 

4 sur 12, et enfin le genre et nombre le plus faible est celui du 
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(masculin/singulier+féminin/singulier),(masculin/pluriel+féminin/singulier)avec un nombre 

de 1sur 12. 

Nous présentant ce diagremme qui résume le genre, le nombre des anthroponymes composés 

 

 

Figure n° 3 : statistiques sur le genre et nombre des patronymes composés 

Nous avons traité les différents genres et nombres qui constituent les patronymes composés de 

notre corpus, nous remarquons que le genre et nombre masculin/singulier+masculin/singulier 

prédomine avec un pourcentage de 50%. 

II. Classement morphologique des anthroponymes selon la forme 

Dans le tableau qui suit nous classerons les noms de notre corpus qui sont au nombre de 123 

selon la forme simple et composé. 

Tableau n°4 : classification des patronymes selon la forme 

Forme  Noms  Nombre  Pourcentage  

Simple  Arkoub, Abbes, Alilouche, Allouche, Amrouche, 

Hamouche, Larab, Arab, Assameur, Azzi, Abada, 

Aouragh, Adrouche, Akziz, Allaoua, Aouchiche, Abzar, 

Aggoune, Adda, Adjtoutah, Adjout, Alloul, Amrah, 

Atti, Azzouguene, Azouz, Bachta, Balamouche, 

Bassaid, Bedjaou, Babou , Belarbi, Belmihoub, 

Belkacem, Belrachid, Bouhaddi, Boukrous, Bouachrine, 

Boudiba, Boudjema, Boulked, Bouliche, Bouza, 

Bouzaza, Boussri, Behloul, Ouari, Ougour, Ouberzou, 

111 90,24 

50%

34%

8%

8%

GENRE ET NOMBRE DES PATRONYMES COMPOSÉS

Masculin/singulier+masculin/singulier Masculin/pluriel+masculin/singulier

Masculin/singulier+féminin/singulier Masculin/pluriel+féminin/singulier
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Oumamar, Oubaiche, Oumeziane, Oussalah, Ouziri, 

Oulah, Ouchia, Oukaci, Ourbiah, Kattache,  Chitoure, 

Hamiti, Haddad, Louze, Mellakh, Menchou, Mesbah, 

Djaad, Nedjar, Rebbouh, Rekkam, Sebbane, Sellal, 

Slimani, Saidi, Seddik, Serradj, Terranti,Terras, 

Tibourtine, Yaiche, Zetchi, cherrad, Cherifi, Daba,  

Dellouche, Dahmani, Dimane, Derouis, Derouiche, 

Djaouda, Djelouah, Djettane, Djafri, Djad, Dris, 

Dahmane, Hafsi, Kaid, Kebir, Khentache, Maz, 

Merkouche, Djaoud, Messaoudi, Hamouddi, Kerdache, 

Feknous, Fela, Izem, Mensouri, Meziani 

Composé  Abderrahim, Amar Khoudja, Benali, Bencherif, 

Bennaceur, Bendahmane, Mohamed Cherif, Nait Akli, 

Nait Hamouche, Nait Zerrad, Nait Seghir, Nait Attia, 

12 9,75 

         D’après le tableau ci-dessus nous constatons que le nombre des anthroponymes simples 

prédominent notre corpus avec un nombre de 111, par-rapport aux noms composés qui sont 

au nombre de 12 anthroponymes. 

 

 

Figure n°4:schéma représentatif de classement des patronymesselon leurs formes  

à travers ce schéma qui représente la classification des patronymes de notre corpus nous 

remarquons la prédominance des anthroponymes simples avec un pourcentage de 90%. A 

l’inverse des anthroponymes composés qui sont  moins fréquents avec un pourcentage de 10%. 

 

90%

10%

Shéma représentatif des patronymes 
selon leurs formes

simples composé
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III. L’origine linguistique des noms de familles : 

L’Algérie est un pays qui a vécu le passage de plusieurs populations qui ont des langues et 

cultures différentes. Notre objectif est de dégager les langues dans lesquelles les noms de notre 

corpus sont formés. 

III.1. Les noms d’origineberbère: 

Les noms de famille qui sont présentés en langue berbère sont : 

ABBES, OUGOUR, IZEM, AOURAGH, AGGOUNE, ARKOUB, AZZOUGUENE, 

ALLOUCHE, ALILOUCHE, AMROUCHE, ALLAOUA, AOUCHICHE, ASSAMEUR, 

ABZAR, AMRAH, DEROUICHE, TERRAS, OUMEZIANE, OUSSALAH, BOULKED, 

AZZI, DJELOUAH, OUARI, BEHLOUL, OUZIRI, KERDACHE, ADROUCHE, 

MERKOUCHE, HAMOUCHE,  NAITHAMMOUCHE, DELLOUCHE, OUBAICHE, 

DIMANE 

III.2. Les noms d’origine arabe : 

Les anthroponymes qui sont présentés en langue arabe sont : 

DABA, DRIS, KAID, ABADA, SLIMANI, SEBBANE, ACHERINE, ARAB, DAHMANI, 

DAHMANE, CHERIFI, KEBIR, SAIDI, MEZIANI, NEDJAR, SERRADJ, LOUZE, YAICHE, 

BELMIHOUB, BELRACHID, BOUHADDI, HADDAD, MESBAH, REBBOUH, HAFSI, 

MESSAOUDI, HAMMOUDI, AZOUZ, HAMITI, KHENTACHE, SEDDIK, MENSOURI, 

FELA, BENALI, BENNACEUR, BENDAHMANE, BENCHERIF, ABDERRAHIM, 

BELARBI, MAZ, DJAOUDA, DJAAD, ALLOUL, REKKAM, DJAFRI, BOUHADDI, 

CHITOUR, BASSAID, ATTI, DJETTANE, BOUDIBA, OULAH,  

 III.3. Les noms hybrides : cesnoms sont formés par la combinaison de deux langues 

(arabe- berbère) et (berbère-arabe) comme le confirme AKIR:« Nous considérons comme 

hybrides tous les noms résultant d’une combinaison de langue différentes ».(AKIR, 2010:21) 

OUMAMMAR, BOUACHERINE, OUKACI, AMARKOUDJA, NAITSEGHIR, 

NAITATTIA, NAITZERRAD, BALAMOUCHE, OURBIAH, NAITAKLI 

 III.4. Les noms d’origine germanique : sont des noms attribués à une famille pour la 

distingué des autres, dans notre corpus on a receulli deux noms présentés en langue germanique 

qui sont : ADDA, BABOU 
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Les anthroponymes qui figurent dans notre corpus sont issus de différentes langues à 

savoir le kabyle, l’arabe, l’hybride et le germanique. 

Tableau n°5 : origine linguistique des noms de famille 

 

Langue  

 

Nombre de noms 

Kabyle 

 

33 

Arabe 

 

53 

Hybride 

 

10 

Germanique 

 

02 

 

Le tableau nous indique que sur un total de 123 noms de familles, la majorité des 

anthroponymes appartiennent à la langue Arabe,nous avons un nombre de 53 noms avec un 

pourcentage de 54,08%, cela est due à une influence religieuse par les arabo-musilman dans 

cette commune, suivi des noms d’origine berbère avec un nombre de 33noms ce qui fait un 

pourcentage de 34,02%, puis les noms d’origine hybride qui sont au nombre de 10 noms avec 

un taux de 10,30%, et enfin les noms qui appartiennent à la langue germanique avec un nombre 

de 2 noms ce qui fait un pourcentage de 2,06%. 

 

 

Figure n°5 : aperçu sur l’origine linguistique des noms de famille 
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Conclusion partielle 

 

Ce chapitre morphologique nous a aidée à mettre en valeur notre corpus et faire une 

classification morphologique des anthroponymes de la commune d’Ighil Ali qui sont au 

nombre de cent vingt-trois(123) premièrement, en fonction de leur forme à savoir simples et 

composés ; la forme simple prédomine notre corpus avec un nombre de 111, alors que la 

forme composé est minoritaire avec un nombre de 12 anthroponymes. 

Deuxièmement, en fonction de leur genre, d’une manière générale nous constatons la 

prédominance du genre masculin qui forme la majoritédes patronymes de notre corpus, un 

nom masculin Kabyle se forme par ces voyelles « i, a, u » au début, contrairement au genre 

féminin s’obtient en ajoutant un préfixe « t » au début et un suffixe « t » au finale du nom 

masculin. 

D’après cette analyse nous confirmerons que les anthroponymes qui figurent dans notre 

corpus sont issus de différentes langues à savoir le kabyle, l’arabe, l’hybride et le germanique. 
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I. Analyse lexico-sémantique des anthroponymes simples et 

composés  

Dans ce chapitre nous établirons une analyse sémantique des anthroponymes simples et 

composés recueillis dans notre corpus. Pour interpréter nos anthroponymes, à l’aide des 

dictionnaires et des recherches faites sur internet, nous étudierons la racine et l’origine de 

chaque patronyme afin de les interpréter et de donner un sens à chaque unité, puis les 

regrouper selon différents catégories et thèmes auxquelles ils renvoient par exemple : les 

professions, la nature, la vie sociale... 

Vers la fin nous établirons une analyse quantitative sur le classement typologique des 

patronymes. 

 « la sémantique est la partie de la linguistique qui étudie le sens ou le signifié des unités 

lexicales ». (George mounin, 1974 : 293) 

 

I.1. Les noms de famille en rapport avec la vie sociale : 

 ALILOUCHE [ƐLILUC] 

Il s’agit d’un anthroponyme kabyle qui a pour racine /ɛlc/ qui est une forme diminutif et 

hypocoristique de Ali qui signifie « élevé, haut, sublime, distingué, éminent ». (TIDJET, 

2011 : 38) 

 ALLOUCHE [ƐELLUC] 

Il s’agit d’un anthroponyme kabyle qui a pour racine /ɛlc/ vient du mot /ɛali/ qui signifie 

« élevé, haut, sublime, distingué, éminent ». (TIDJET, 2011 : 38) 

Nous pouvons interpréter /ALLOUCHE/ par « l’homme qui fait preuve de génie ». 

 ADROUCHE [ƐEDRUC] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple d’origine berbère, dérivé de la racine /ɛdrc/ équivalent du 

mot /lmeɛdur/ qui signifie « méprisé ». (DALLET, 1982 :977) 

 

 ALLAOUA [ƐELLAWA] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple berbère construit sur la racine /Ɛlw/ vient du mot /Ɛellawa/ 

qui signifie « les hauteurs ». (CHERIGUEN, 1993 :113) 
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 AZOUZ [ƐAZUZ] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple qui a pour racine /ɛz/ hypocoristique du mot /aziz/ qui 

signifie « chéri, adoré, cher, très affectionné, bien aimé. Chéri de Dieu. Précieux, cher. 

Apprécié, couru, estimé, recherché. Favori. Excellent, éminent, supérieur. Fort, puissant ». 

(BEAUSSIER, 1958 :650-651) 

 BABOU [BABU] 

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine germanique qui pour racine /b/ il vient de « hrod » qui 

veut dire « brillant, gloire ». https://www.filae.com/nom-de-famille/BABOU.html(Consulté le 

31/01/2022) 

 CHITOUR [CITUR] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple, d’origine arabe dérivé de la racine /ctr/ il vient du nom 

/ccater/ qui signifie «  adroit, habile, agile ». (DALLET, 1982 :115) 

 DJELOUAH [ǦELWAḤ] 

Il s’agit d’un anthroponyme berbère dérivé de la racine /jlh/ Il vient du nom /ajjelwaḥ/ 

ijelwaḥen, tajelwaḥt, tijelwaḥin qui signifie « gauche. Tordu, gauchi ».(DALLET, 1982 :368) 

 DABA [DABA] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple d’origine arabe dérivé de la racine /db/ qui signifie « une 

personne raisonnable».                                

https ://www.google.com/search?q=le+nom+de+famille+daba+signification 

 OUKACI [UQASI] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple, hybride, formé de deux unités :/ou/ et /kaci/ construit sur 

la racine /qc/ signifiant « dur, méchant, cruel, atroce », de kassi (adj, ar) « dur. Endurci, 

austère, inflexible. Barbare, inhumain, cruel, atroce, féroce ».(BEAUSSIER, 1958 :803) 

Nous pouvons interpréter /oukaci/ par « quelque chose de dur, acte inhumain ». 

 YAICHE [YAƐIC] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe qui a pour racine /yɛc/ vient du mot /ɛic/ qui signifie « faire 

vivre, vivre, sustenter, pourvoir ». (DALLET, 1982 :971) 

 SEDDIK [SEDDIQ] 

https://www.filae.com/nom-de-famille/BABOU.html
https://www.google.com/search?q=le+nom+de+famille+daba+signification
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Il s’agit d’un anthroponyme simple, arabe construit sur la racine /sdk/ qui est un nom de 

baptême qui signifie « honnête, sincère, amical ». https ://www.filae.com/nom-de-

famille/SEDDIK.html 

nous pouvons interpréter /seddik/ par « l’homme sincère et véridique, qui tient ses 

promesses ». 

 BELMIHOUB [BELMIHUB] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple, arabe formé de deux unités d’origines arabes : /bel/ et 

/mihoub/ construit sur la racine /mhb/ qui signifie « être redouté » (DALLET, 1982 : 285) 

I.2. Les noms de famille en rapport avec la nature : 

I.2.a. Les noms des reliefs : 

 ABBES [ƐABBES] 

Il s’agit d’un anthroponyme kabyle qui a pour racine /ɛbs/ qui renvoie à un nom d’une 

importante tribu kabyle de la rive droite de la Soummam (oued  sahel), de la wilaya de Béjaïa. 

(DALLET, 1982 :970)  

Nous pouvons interpréter /ABBAS/ par « celui qui appartient à cette tribu ». 

 AZZOUGUENE [AZUGEN] 

Il s’agit d’un anthroponyme berbère qui a pour racine/zgn/ vient du mot /azugen/ qui signifie 

« les endroits humides ».(CHERIGUEN, 1993 : 135) 

 AMRAH [AMṚAḤ] 

Il s’agit d’un anthroponyme berbère construit sur la racine /mrḥ/ qui signifie « cour 

intérieure ». (DALLET, 1982 : 515) 

I.2.b. Les noms des végitaux : 

 ARKOUB [ƐERKUB] 

Il s’agit d’un anthroponyme kabyle qui a pour racine /ɛrqb/ il vient du mot /aƐerkub qui 

signifie « olivette, champ d’olivier». (DALLET, 1982 : 1002) 

 FELA [FELA] 

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe construit sur la racine /fl/ qui signifie « fleur de 

jasmin ». https ://www.magicmaman.com/prenom/fela 

https://www.filae.com/nom-de-famille/SEDDIK.html
https://www.filae.com/nom-de-famille/SEDDIK.html
https://www.magicmaman.com/prenom/fela
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 OURBIAH [URBIƐA] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple d’origine hybride formé de deux unité : /ou/ et /rbiah/ 

dérivé de la racine /rbɛ/ il vient du mot /errbiɛ/ qui signifie «  jeune herbe, printemps ». 

(DALLET, 1982 :704) 

 LOUZE [LLUZ] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe qui a pour racine /lz/ qui signifie « amandes, amandiers ». 

(DALLET, 1982 : 472) 

I.2.c. Les noms des animaux : 

 AZZI [AƐEẒẒI] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple kabyle construit sur la racine /ɛẓ/ vient du mot /aɛeẓẓi/ qui 

signifie « rouge-gorge », il peut être compris /Ɛezzi/ « présenter des condoléances » 

(DALLET, 1982 :1014) 

 BOUDIBA [BUDIBA] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe simple, formé de deux unités : /bou/ et /diba/« chacal 

femelle » qui a pour racine /db/ il vient du nom /dib/ qui signifie « chacal ». (DALLET, 

1982 :129) 

Nous pouvons interpréter /BOUDIBA/ par « celui qui appartient à la famille diba »  

 DJAOUDA [ǦAƐUDA] 

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe qui a pour racine /ǧɛd/ il vient du nom /aǧɛud/ qui 

signifie « chamelon ». (BEAUSSIER, 1958:145) 

 MAZ [MAZ] 

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe construit sur la racine/mz/ équivalent du nom 

maza /maƐza/ qui signifie « chèvre ». (TIDJET, 2013 :274) 

 OUARI [WARI] 

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine berbère construit sur la racine /wr/ qui signifie « du 

lion » (TIDJET, 2013 :401)  

 OUBAICHE [UBAƐIC] 
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Il s’agit d’un anthroponyme masculin, singulier, d’origine berbère formé de deux unité /ou/ et 

/baɛic/ équivalent du nom /abeɛɛuc/ qui signifie «bestoile ; insecte, fourmi... Doryphore, 

phylloxéra.  (DALLET, 1982 : p. 64) 

 IZEM [IZEM] 

Il s’agit d’un anthroponyme kabyle qui a pour racine /zm/ qui signifie « lion ». (DALLET, 

1982 :946)  

I.2.d. Les noms de couleur : 

 AOURAGH [AWRAƔ] 

Il s’agit d’un anthroponyme kabyle construit sur la racine /wrƔ/ vient du mot /awraƔ/ qui 

signifie « jaune, pâle », et du verbe de qualité /iwriƔ/ qui signifie « être jaune, jaunir. Etre 

pâle, livide »( DALLET,1982 : 874) 

Nous pouvons interpréter /AOURAGH/ par « quelqu’un qui est pâle au jaune ». 

I.3. Les anthroponymes relatifs au mouvement (l’acte fait par la personne) : 

 AOUCHICHE [AWCIC] 

Il s’agit d’un anthroponyme kabyle construit sur la racine /wc/ vient du mot /wecwec/ qui 

signifie « parler à l’oreille. Siffler », on peut aussi penser à /wecwac/ signifiant « espèce de 

moucheron dont l’apparition dans le Souf annonce l’époque des fièvres pernicieuses. 

(BEAUSSIER. 1958:1059) 

 ASSAMEUR [ASAMMER] 

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine berbère construit sur la racine /smr/ vient du 

mot /asammer/ qui signifie « versant exposé au soleil ». (DALLET, 1982 :780) 

 ABZAR [ABZAR] 

Il s’agit d’un anthroponyme berbère qui a pour racine /bzr/ vient du mot /ebzer/ qui signifie 

« se cotiser ». (DALLET, 1982 :63) 

Nous pouvons interpréter /ABZAR/ par « ceux qui font la cotisation ». 

 ABADA [ƐABADA] 
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Il s’agit d’un anthroponyme simple, d’origine arabe dérivé de la racine /ɛbd/ il vient du mot 

/eɛbed/ qui signifie « Adoré, s’adonner à ; se livrer à.Être en permanence ». (DALLET, 1982 : 

969) 

 AMROUCHE [ƐAMṚUC] 

Il s’agit d’un anthroponyme berbère qui a pour racine /ɛmrc/forme hypocoristique du nom 

/amer / signifiant « peupler, remplir une maison d’enfants, avoir beaucoup d’enfants, une 

grande postérité ». (BEAUSSIER, 1958 :679-680) 

 ATTI [ƐATI] 

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe dérivé de la racine /ɛt/ il vient du nom /eɛti/ qui 

signifie « donner ».  (DALLET, 1982 :1006) 

 ALLOUL [ƐELUL] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple, arabe dérivé de la racine /ɛl/ il vient du mot /ɛellel/ qui 

signifie « gonfler, enfler, importuner, agacer ». (DALLET, 1982 :984) 

 BOUHADDI [BUHADI] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple d’origine arabe formé de deux unités :/bou/ et /haddi/ il 

vient du nom /ehdu/ qui signifie « conduire, conseiller ».(DALLET, 1982 :287)  

Nous pouvons interpréter /BOUHADDI/ par « l’homme qui donne des conseilles ». 

 BALAMOUCHE [BALƐAMUC] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple d’origine hybride formé de deux unités : /bal/ et 

/amouche/ dérivé de la racine /ɛmc/ il vient du mot /ɛemmec/ qui signifie « faire un cadeau de 

valeur minime, donner une chose insignifiante ». (DALLET, 1982 : 988) 

 DJAAD [ǦǦAƐED] 

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe qui a pour racine /ǧɛd/ qui signifie « bander une 

courde, un arc. Détirer, distendre, étendre, étirer, tendre ». (BEAUSSIER, 1958 :145) 

 DIMANE [DIMAN] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple kabyle, construit sur la racine /dmn/ vient du mot 

/ddimen/ qui signifie « gagner aux dominos, chercher à circonvenir, se jouer de ». (DALLET, 

1982 :144) 
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 DELLOUCHE [DELLUC] 

Il s’agit d’un anthroponyms d’origine berbère dérivé de la racine /dlc/ il vient du nom /adellal/ 

qui signifie « celui qui vend à la criée, crieur. Par exemple : celui qui est chargé d’une vente, 

représentant de commerce, agent immobilier ». (DALLET, 1982 : 139) 

 NAITZERRAD [NAITZERRAD] 

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine hybride composé de deux mots : /nait/ et /zerrad/ qui a 

pour racine /zrd/ il vient du mot /zerred/ qui signifie « réunir, participerà une zerda ». 

(DALLET, 1982 : 956)  

Nous pouvons interpréter /NAITZERRAD/ par « ceux qui font la fête ».  

 NAITATTIA [NAITƐTIYA] 

 

Il s’agit d’un anthroponyme hybride composé de deux unités : /naît/ et /attia/ construit sur la 

racine /ɛty/ c’est un nom d’homme d’origine arabe (Ɛatiya) signifiant « cadeau, don ». 

(TIDJET, 2013 : 214) 

Nous pouvons interpréter /NAITATTIA/ par « ceux qui donne quelque chose à quelqu’un 

sans contrepartie». 

 REKKAM [REKKAM] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple d’origine arabe qui a pour racine /rkm/  il vient du 

mot/serkem/ qui signifie «  faire bouillir, bouillonner ». (DALLET, 1982 :722) 

 OULAH [WELLAH] 

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe dérivé de la racine /wlh/ il vient du mot /welleh/ 

qui signifie « diriger, guider, conseiller ». (DALLET, 1982 :864) 

 BELRACHID [BELRACID] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple d’origine arabe formé de /bel/ et /rachid/ qui a pour racine 

/rcd/ il vient du nom /recced/ qui signifie « conseiller, donner conseil ». (DALLET, 1982: 

705) 

Nous pouvons interpréter /BELRACHID/ par « fils de rachid ». 
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I.4. Les noms de familles en rapport avec la tranche d’âge : 

 BOUACHERINE [BUƐECRIN] 

Il s’agit d’un anthroponyme hybride simple, masculin, composé de : /bou/ qui est un préfixe    

kabyle qui indique l’appartenance signifiant «  celui au, de... ou encore » « l’homme à, 

l’endroit de... »  et /acherine/ qui est un nom emphatique qui a pour racine /ɛcrn/  signifiant 

« vingt ». (DALLET, 1982 :972) 

Nous pouvons interpréter /BOUACHERINE/ par « l’homme qui a vingt ans ». 

 KEBIR [KBIR] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe qui a pour racine /kbr/ vient du mot /kbir/ qui signifie 

« grand, aîné, chef, âgé, gros, vieux. Plus âgé, aîné. Ancien (par rapport à l’âge ou à la 

dignité). Important, notable, considérable. Grave, important, sérieux, capital, principal. Archi, 

supérieur. Volumineux ». (BEAUSSIER, 1958 : 782) 

I.5. Les anthroponymes en rapport avec les liens de parenté : 

 « Ben » : C’est une particule arabe « ibn » qui signifie « fils de ». (CHERIGUEN, 1993 : 24) 

 BENALI [BENAƐLI] 

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe composé de deux unités : /ben/ et  /ali/ qui a pour 

racine /ɛl/ qui signifie « fils de Ali ». (CHERIGUEN, 1993 :155) 

 BENNACEUR [BENNAṢER] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe composé de : /ben/ et /nacer/ qui signifie « fils de Nacer » 

construit sur la racine /ncr/ qui signifie « auxiliaire, protecteur, défenseur, assistant. Qui aide, 

qui rend victorieux » (BEAUSSIER, 1958 : 981). 

 BENDAHMANE [BENDAḤMAN] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe composés de deux unités d’origines arabes : /ben/ et 

/deḥman/ qui signifie« fils de Daḥmane » ce dernier renvoie à un nom propre d’homme. 

(CHERIGUEN, 1993 : 653)  

 BENCHERIF [BENCERIF] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe composé de deux unités : /ben/ et /cherif/ qui signifie «  fils 

de Cherif ». (CHERIGUEN, 1993 :156) 

 BELKACEM [BELQASEM] 
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Il s’agit d’un anthroponyme masculin d’origine arabe composé de deux unités : /bel/ et 

/kacem/ construit sur la racine/ksm/ qui veut dire « Le fils de El-kacem ». (CHERIGUEN, 

1993 :113) 

Nous pouvons interpréter /belkacem/ par « mon seigneur Belkacem ». 

 BOUDJEMA [BUǦEMA] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple masculin, arabe, formé avec le préfixe / bou/ qui signifie 

« père de» et le mot /djema/ qui a pour racine /ǧm/ qui signifie «grand nombre». 

(BEAUSSIER, 1958 :153) 

Nous pouvons interpréter /boudjema/ par « père du grand nombre ». 

I.6. Les noms de famille désignant le bonheur : 

 

 BASSAID [BASAƐID] 

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe composé de : /ba/ qui est une forme indéclinable 

du mot bou « père » (TIDJET, p.13) et /ssaid/  dérivé de la racine /sɛd/ équivalent de l’adjectif 

/aseɛdi/ qui signifie « heureux, béni, favorisé de Dieu ». (DALLET, 1982 : 802) 

 

 MESSAOUDI [MESƐUDI] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple, arabe, construit sur la racine /msɛd/ vient du nom de 

personne messaoud qui signifie « heureux, être cause de bonheur, de chance ». (DALLET, 

1982 :802) 

Nous pouvons interpréter /messaoudi/ par « un homme joyeux ». 

 

 MENSOURI [MENṢURI]  

Il s’agit d’un anthroponyme simple, arabe qui a pour racine /mnsr/ signifiant « victorieux » 

(celui qui a été assisté par Dieu, que Dieu a rendu victorieux), c’est l’un des qualificatifs du 

prophète Mohammed. https ://www.geneanet.org/nom-de-famille/MANSOURI (consulté le 

24/03/2022 à 19h19) 

 SAIDI [SAƐIDI] 

Il s’agit d’un anthroponyme  d’origine arabe construit sur la racine /sɛd/ qui signifie 

« bonheur, chance». (DALLET, 1982 :802) 

Nous pouvons interpréter /saidi/ par « un homme heureux ». 

https://www.geneanet.org/nom-de-famille/MANSOURI
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I.7. Les noms des familles en rapport avec l’aspect moral et physique 

 

 AGGOUNE [AƐEGGUN] 

Il s’agit d’un anthroponyme kabyle construit sur la racine /ɛgn/ vient du mot /aƐggun/ qui 

signifie « idiot, stupide, muet par stupidité ». (DALLET, 1982 :980) 

 ADDA [ADDA] 

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine germanique, dérivé de la racine adal signifiant 

« noble » il s’agit à l’origine d’un surnom évoquant l’état social d’un individu. 

https://www.filae.com/nom-de-famille/ADDA.html (consulté le 10/03/2022 à 21h51). 

 BEHLOUL [BEHLUL] 

 Il s’agit d’un anthroponyme d’origine kabyle construit sur la racine /bhll/ vient du mot 

/abehlul/ qui signifie « simple d’esprit, sot, idiot ». (DALLET, 1982 :16) 

 BOULKED [BULQED] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple, kabyle composé de : /bou/ et /lked/ qui a pour racine /lkd/ 

vient du mot /lqed/ qui signifie « taille ; dimension ». (DALLET, 1982 :648) 

Nous pouvons interpréter /boulked/ par « celui qui a une belle taille, qui est grand ». 

 CHERIFI [CERIFI] 

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe qui a pour racine /crf/ vient du mot /cherifi/ qui 

signifie « dignité, noblesse». (DALLET, 1982 :108)  

Nous pouvons interpréter /CHERIFI/ par « une personne honorable ». 

 DEROUICHE [DERWIC] 

Il s’agit d’un anthroponyme berbère construit sur la racine /drwc/ vient du mot /dderwec/ qui 

signifie « être fou, n’avoir pas toute sa tête ; faire l’imbécile. Faire le devin ». (DALLET, 

1982 :158) 

Nous pouvon interpréter /DEROUICHE/ par « un homme fou ». 

 DJETTANE [ǦETTAN] 

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe qui a pour racine /jtn/ il vient du nom / ljetta/ qui 

signifie « corps humain, corps de bête égorgée ». (DALLET, 1982 : 381) 

https://www.filae.com/nom-de-famille/ADDA.html
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 HAMMOUDI [ḤAMOUDI] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple d’origine coranique construit sur la racine /ḥmd/ qui 

signifie « bon ».https ://www.magicmaman.com/prenom/hamoudi,2006200,1748878.  

 MEZIANI [MEZYANI] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe construit sur la racine /mzyn/ dérivé du berbère mezian qui 

signifie « petit ». (CHERIGUEN, 1993 :610) 

 MERKOUCHE [MERKUC] 

  Il s’agit d’un anthroponyme d’origine berbère dérivé de la racine /mrkc/ équivalent du nom 

  /amerku/ qui signifie «  pourri ». (DALLET, 1982 :516) 

 

 REBBOUH [REBBUḤ] 

Il s’agit s’un anthroponyme arabe formé sur la racine /rbḥ/ « gagner », c’est l’équivalent de 

Rabah nom de personne masculin qui signifie « profit, prospérité ».  

https ://www.geneanet.org/genealogie/rebouh/REBOUH(consulté le 21/ 04/2022 à 21h16) 

 OUMEZIANE [UMEZYAN] 

Il s’agit d’un anthroponyme kabyle composé de : /ou/ et /meziane/ qui a pour racine /mzyn/ 

vient du mot /meziane/ qui signifie « petit ». (CHERIGUEN, 1993 :609) 

 

 NAITSEGHIR [NAITSƔIR] 

Il s’agit d’un anthroponyme hybride composé de : /naît/ et /seghir/ qui a pour racine /sɣr/ ce 

dernier renvoie à un nom propre d’homme qui signifiant « le plus petit ». 

(CHERIGUEN, 1993 :730) 

 

 NAITAKLI [NAITAKLI] 

Il s’agit d’un anthroponyme masculin composé de deux termes : /nait/ et /akli/ qui a pour 

racine /kl/ qui signifie « l’homme noir, esclave » (de couleur et de race quelconque. Ne 

signifie pas nègre en tamahaq). Prénom masculin donné souvent à un enfant kabyle par 

antiphrase prophylactique (contre le regard envieux et le mauvais oeil). (DALLET, 

1982 :402)  

I.8.Les noms de famille en rapport avec les professions : 

 HADDAD [ḤEDDAD] 

https://www.magicmaman.com/prenom/hamoudi,2006200,1748878
https://www.geneanet.org/genealogie/rebouh/REBOUH
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Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe formé sur la racine /hdd/ qui signifie 

« forgeron ». (TIDJET, p. 101) 

 DRIS [DRIS]  

Il s’agit d’un anthroponyme, d’origine arabe qui correspond à Idris « étudier »formé sur la 

racine /drs/ qui signifie « enseignant, 

éducateur »https://www.geneanet.org/genealogie/dris/DRIS (consulté le 26/04/2022 à 21h01) 

 

 KAÏD [QÄYED] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe qui a pour racine /kd/ qui signifie « caïd, chef de tribu. 

Chef. Chef d’armée. Commandant d’une place ». (BEAUSSIER, 1964 :19) 

 NEDJAR [NEǦǦAR] 

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe qui a pour racine /nǧr/ qui signifie « charron, 

menuisier ». (CHERIGUEN, 1993 : 621) 

 SERRADJ [SERRAǦ] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe construit sur la racine /srǧ/ qui signifie « Sellier ». 

(CHERIGUEN, 1993 :734) 

Nous pouvons interpréter /serradj/ par « celui qui se charge de seller les chevaux ».  

 SEBBANE [SEBBAN] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe qui a pour racine /sbn/ vient du mot /asebban/ qui signifie 

« marchand ou fabricant de savon ». (DALLET, 1982 : 806) 

 TERRAS [TERRAS] 

Il s’agit d’un anthroponyme berbère construit sur la racine /trs/ vient du mot /aterras/ qui 

signifie « Piéton. Homme, individu ». (DALLET, 1982 :829) 

 KHENTACHE [XENTAC] 

https://www.geneanet.org/genealogie/dris/DRIS
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Il s’agit d’un anthroponyme kabyle qui signifie : « barbouilleur » qui a pour racine /xntc/ 

vient du mot /xentec/ qui signifie « s’essayer à faire quelque chose qu’on ne sait pas (écrire, 

jouer d’un instrument) ». (BEAUSSIER, 1958 :311). 

 

I.9. Les noms de famille en rapport avec les objets : 

 MELLAKH [MELAX] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple berbère construit sur la racine /mlx/ vient du mot /tamlixt/ 

qui signifie «  pièce pour réparer une semelle, un plat en bois ; semelle ». (DALLET, 

1982 :500) 

 MESBAH [MESBAḤ] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe construit sur la racine /msbḥ/ qui signifie « nom propre 

d’homme » et par emprunt d’un sens second à l’arabe signifie « foyer, maisonnée, ce que peut 

éclairer, une lampe ». (CHERIGUEN, 1993 :603) 

 KERDACHE [QERDAC] 

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine berbère construit sur la racine /qrdc/ il vient du mot 

/aqerdac/ qui signifie « carde pour fibres de laine courtes. Paires de cardes ». (DALLET, 

1982 : 675) 

I.10. L’anthroponyme en rapport avec l’appartenance : Dans la commune 

d’ighil Ali, l’appartenance est exprimée par la forme « Ou » qui signifie « de ». 

 ARAB [AƐRAB] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe construit sur la racine /ɛrb/ vient du mot /aɛrab/ qui signifie 

« un arabe » ou renvoyer à un personnage dénommé Aɛrab, prénom trés répandu en Kabylie. 

(DALLET, 1982 :998) 

Nous pouvons interpréter /ARAB/ par « celui qui appartient à une communauté arabe ». 

 BELARBI [BELƐARBI] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple, arabe, composé de deux unités /bel/ et /arbi/ qui a pour 

racine /ɛrb/ vient du mot /ben Larbi/ qui signifie fils de Larbi « l’Arabe ». (CHERIGUEN, 

1993 :152) 
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 OUMAMMAR [UMƐAMAṚ] 

Il s’agit d’un anthroponyme hybride composés de deux unités : /ou/ et /mammar/ qui a pour 

racine /mɛmṛ/ vient du mot /umɛamaṛ/ qui signifie «  nom propre d’homme, ou endroit 

habité ». (CHERIGUEN, 1993 :561) 

 

 OUSSALAH [USALAḤ] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple d’origine berbère composé de deux unités d’origines 

kabyles : /ou/ et /salaḥ/ construit sur la racine /slḥ/ qui signifie « Terrain, propriété de Salah ». 

(CHERIGUEN, 1993 :698) 

I.11. Le nom de famille désignant la royauté : 

 OUZIRI [UZIRI] 

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine berbère formé de deux unité /ou/ et /ziri/ dérivé de la 

racine /zr/ qui signifie « le nom du prince berbère ». (CHERIGUEN, 1993 : p. 121) 

I.12. Les anthroponymes en rapport avec le domaine religieux : 

 MOHAMED CHERIF [MUḤAMMED CERIF]  

Il s’agit d’un anthroponyme masculin, composé d’origine arabe, composé de deux unité : 

/mohamed / dont la racine est /hmd/ qui signifie « gloire, celui qui glorifie Dieu », il est  

parmis les noms les plus donné dans le monde surtout les musulmans, les parents ajoutent 

généralement un prénom à ce nom pour formé un nom de famille, et /cherif/dont la racine est 

/crf/ qui signifie «  digne d’éloges ». https ://www.parents.fr/prenoms/mohamed-cherif- 

 Nous pouvons interpréter /MOHAMED CHERIF/ par « l’homme honnête, qui glorifie Dieu » 

 ABDERRAHIM [ƐEBDERRAḤIM] 

Abd : Est une particule, nom commun du lexique arabe, est une base entreé en composition 

avec un autre mot qualificatif de Dieu,  d’aprésYermech il signifie « serviteur, esclave de» 

(2013 :322), et selon Cheriguen signifie « adorateur de Dieu » (2005 : 65). 

Errahim :Il s’agit d’un anthroponyme masculin arabe  d’origine arabe qui a pour racine /rḥm/ 

qui signifie « serviteur de Dieu le Miséricordieux(raḥim)».https ://www.geneanet.org/nom-de-

famille/ABDERRAHIM(consulté le 20/02/2022 à 22h05) 

 DJAFRI [ǦAƐFRI] 

https://www.parents.fr/prenoms/mohamed-cherif-
https://www.geneanet.org/nom-de-famille/ABDERRAHIM
https://www.geneanet.org/nom-de-famille/ABDERRAHIM
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Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe dérivé de la racine /ǧɛfr/ il vient de la famille 

Djafar ; Djafar est un prénom masculin porté par le fils aîné d’Abou Taleb, c’est un cousin et 

un ami du Prophète, et le frère d’Ali (quatrième Calif de l’Islam). (TIDJET, p. 90) 

I.13. Les hypocoristiques : 

 DAHMANE [DAḤMAN] 

Il s’agit d’un anthroponyme arabe construit sur la racine /dḥmn/ vient du mot /daḥman/ qui est 

« une forme hypocoristique de Ɛabderraḥman ». (CHERIGUEN, 1993 :283) 

 DAHMANI [DAḤMANI] 

Il s’agit d’un anthroponyme simple arabe dérivé de la racine /dḥmn/ il vient « de la famille 

Dahman » de Dahman qui « est un diminutif contracté en réduit aux phonèmes principaux de 

Abderrahmane ». (BELHAMDI & SALVETAT, 2002 : 95)  

 NAITHAMOUCHE [NAITḤAMUC] 

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine berbère composé de deux unités : /nait/ et /hamouche/ 

qui a pour racine /ḥmc/ vient du mot /ḥammuc/ qui est « une forme hypocoristique de 

Ḥamu ». (CHERIGUEN, 1993 : p.463) 

Nous pouvons interpréter /NAITHAMMOUCHE/ par «  ceux de la famille hamouche » 

 HAMOUCHE [ḤAMMUC] 

Il s’agit d’un anthroponyme berbère, masculin, qui a pour racine /ḥmc/ vient du mot 

/ḥammuc/ qui est « une forme hypocoristique de Ḥamu ». (CHERIGUEN, 1993 :463) 

I.14. Le nom de famille en rapport avec le goût : 

 HAMITI [ḤAMITI] 

Il s’agit d’un anthroponyme d’origine arabe qui a pour racine /ḥmt/ qui signifie « sucré, 

doux ; affectueux » ou «  fort, violant », patronymisation de ḥamit « ferme, solide. Fort, 

violent (se dit de la colère). Très sucré. (BIBERSTEIN, 1860 : 488) 

I.15. Le nom de famille relatif au problème : 

 OUGOUR [UGUR] 
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Il s’agit d’un anthroponyme kabyle construit sur la racine /gr/ vient du mot /ugur/ « obstacle 

contre lequel heurte le pied pendant la marche. Souffrance, difficulté ». (DALLET, 

1982 :270). 

I.16. L’anthroponyme désignant l’homme : 

 AMAR KHODJA [AƐMAR XUǦA] 

Il s’agit d’un anthroponyme hybride composé de : /amar/ un composant arabe et /xuǧa/ un 

composant kabyle qui signifie « un nom propre d’homme ». (CHERIGUEN, 1993 :117) 

 SLIMANI [SLIMANI]  

Il s’agit d’un anthroponyme simple d’origine arabe qui a pour racine /slmn/ il vient du mot 

slimanqui signifie en arabe « homme de paix ». (BELHAMDI & SALVETAT, 2002 :261) 

Tableau n° 6 : Classement des patronymes selon leurs thématiques  

Thème              Nombre         Pourcentage 

Domaine religieux 3 3,09 % 

Bonheur 4 4,12 % 

Nature 15 15,46 % 

Aspect moral et physique 14 14,43 % 

L’appartenance 4 4,12 % 

La vie sociale 13 13,40 % 

Profession 8 8,24 % 

La royauté 1 1,03 % 

Lien de parenté 6 6,18 % 

Mouvements 17 17,34 % 

Hypocoristique 4 4,12 % 

Tranche d’âge 2 2,06 % 

Problème  1 1,03 % 

Les objets 3 3,09 % 

Le goût 1 1,03 % 

L’homme 2 2,06 % 

II. Statistique de l’analyse sémantique 

Ce tableau englobe les thèmes auxquels renvoient les patronymes de notre corpus. 

Nous constatons que les noms de familles relatifs aux mouvements présentent la majorité 

avec un nombre de 17 noms, ce qui fait un pourcentage de 17,34%. 

En deuxième lieu,  les noms de famille en rapport avec la nature sont au nombre de 15noms 

avec un pourcentage de 15,46%. 
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En troisième lieu, les noms de famille en rapport avec l’aspect moral et physique forment un 

nombre de 14 noms, ce qui fait un pourcentage de 14,43 

En quatrième lieu, les noms de famille en rapport avec la vie sociale forment un nombre de 13 

noms, ce qui fait un pourcentage de 13,40%. 

En cinquième lieu, les noms de famille en rapport avec les professions sont au nombre de 8 

noms avec un pourcentage de 8,24%. 

En sixième lieu, les noms en rapport avec le lien de parenté forment un nombre de 6 noms ce 

qui fait un pourcentage de 6,18% 

En septième lieu, les noms de famille construits avec les trois thématiques suivantes :le 

bonheur, l’appartenance et les hypocoristiques avec un nombre de 4 noms pour chacune, ce 

qui fait un pourcentage de 4,12%. 

En huitième lieu, les noms de famille en rapport avec le domaine religieux et les objets 

forment un nombre de 3 noms pour chaqu’un des thèmes avec un pourcentage de 3,09%. 

Enfin, les noms de famille construits avec les thèmes : tranche d’âge et l’homme  forment un 

nombre de 2 noms pour chacune avec un pourcentage de 2,06%. 

Nous observons que les noms de famille construits avec les trois thématiques : la royauté, le 

problème et le goût forment un nom pour chacune ce qui fait un pourcentage de 1,03%. 

Conclusion partielle 

A la fin de ce chapitre sémantique nous avons pu donner une signification pour chaque nomde 

notre corpus. A travers ce classement nous avons constaté la diversité sémantique des 

Anthroponymes de la commune d’Ighil Ali, ce qui nous a amené à les classer dans 16 

catégories thématiques différentes. 

Nous avons pu percevoir que les apellations données aux anthroponymes de cette commune 

porte plus précisément sur les mouvements {l’acte faitpar la personne}. 

Les noms en rapport avec la nature (relief, végitaux, couleur, animaux) sont utilisés pour 

expliquer que les gens de la commune d’Ighil Ali aiment vivre dans la montagne que dans les 

villes, car la montagne présente une architecture et un certain raffinement citadin rare.  

Les noms en rapport avec le lien de parenté explique le lien entre un enfant et l’un de ses 

parents côté maternel où paternelle (père, mère, fils et fille). 
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Les noms en rapport avec les professions nous indiquent que la commune d’Ighil Ali est 

connue par différents créateurs : les menuisiers, charpentiers, bijoutiers, cordonniers, les 

forgerons ... 

Les thématiques qui ont un faible pourcentage sont : les noms en rapport avec l’homme, les 

objets, problème, goût, royauté, bonheur, domaine religieux et tranche d’âge. 
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Conclusion générale 

Dans ce travail intitulé « étude morphologique et sémantique des anthroponymes de la 

commune d’Ighil Ali » nous avons effectué une analyse morphologique et sémantique de 123 

noms de famille, et ce afin de dégager les caractéristiques des patronymes sur le plan  

morphologiques (la forme) et sémantiques (le sens). 

    D’abord, nous avons observé que les patronymes de la commune d’Ighil Ali que nous avons 

recueillis et étudiés sont de différentes formes, à savoir : la forme simple avec un nombre de 

cent-onze (111) et la forme composée avec un nombre de douze (12). Nous avons remarqué 

que les anthroponymes simples sont les plus fréquents contrairement aux anthroponymes 

composés 

Cette étude morphologique nous a montré que le genre et le nombre le plus dominant dans 

l’ensemble des patronymes simples et composés de notre corpus est celui du masculin-singulier 

cela s’explique par le fait que les formes masculines dominent d’avantage. 

       Les noms composés de notre corpus commencent par les bases suivantes : Mohamed, Nait, 

Abd, Amar, Ben. 

      Ensuite, l’origine linguistique des patronymes recensés sont issus dans les quatres langues : 

le berbère, l’arabe, l’hybride (arabe-berbère) ou (berbère-arabe) et le germanique. 

      A propos du deuxième chapitre consacré à l’étude sémantique, nous avons pu interpréter 

tous les patronymes de notre corpus et donner un sens à chacun afin de les classer sous 

différentes catégories référentielles à savoir : les noms relatifs à l’homme, l’aspect moral et 

physique, les professions, le bonheur, la nature, l’appartenance, la vie sociale, lien de parenté, 

domaine religieux, la lumière, la royauté, hypocoristiques, mouvements, objets, problèmeset le 

goût. 

    La commune d’Ighil Ali a connu un passé florissant plein de prospérité, elle est caractérisée 

par une grande partie des anthroponymes relatifs aux mouvements « l’acte fait par la 

personne »,  
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    Les anthroponymes de la commune d’Ighil Ali portent aussi sur la nature à savoir les 

reliefs, les végétaux, les animaux et la couleur, cela s’explique par les dénominations qui 

renvoient à la géographie.  

D’après cette étude sémantique nous avons constaté que certains noms ont la même racine à 

titre d’exemple : allouche et alilouche qui sont dérivés d’une même racine /ɛlc/, djaad et 

djaouda qui sont dérivés d’une même racine /ǧɛd/, meziani et oumeziane qui sont construits à 

partir d’une même racine /mzyn/, dahmane et dahmani sont construits d’une même 

racine/dhmn/ 

En outre, à partir de cette analyse sémantique les hypothèses sont confirmées, nous avons 

observé que les patronymes constituant notre corpus appartiennent à quatres langues à savoir 

l’arabe, berbère , hybride et germanique et que le sens que porte les anthroponymes reflètent 

plusieurs thèmes. 

A noter que nous n’avons retrouvé aucune signification à certains noms qu’on a classé dans la 

liste des opaques. 
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Corpus 

A 

Arkoub, abbes, alilouche, Allouche, Amrouche, Arab, Assameur, Azzi, Abzar, Aggoune, Adda, 

Adjtoutah, Adjout, Alloul, Amrah, Atti, Azzouguene, Azouz, Abada, Aouragh, Abderrahim, 

Adrouche, Akziz, Allaoua, Amar khoudja, Aouchiche. 

B 

Belarbi, Belmihoub, Behloul, Belrachid, Bouhaddi, Bachta, Balamouche, Bassaid, Bedjaou, 

Belkacem, Ben Ali, Ben Cherif, Ben Dahmane, Bennaceur, Bouacherine, Boudiba, Boudjema, 

Boulked, Bouliche, Bouza, Bouzaza, Boussri, Babou, Boukrous. 

C 

Chitoure, Cherrad, Cherifi. 

D 

Djaad, Daba, Dellouche, Dahmani, Dimane, Djaouda, Djelouah, Djettane, Dris, Dahmane, 

Djelouat, Derouis, Derouiche. 

F 

Feknous, Fela. 

 H 

Hamouche, Hamiti, Haddad, Hafsi, Hammoudi. 

I 

Izem. 

  K 

Kattache, Kaid, Kebir, Khentache. 

  L 

Larab, Louze. 
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Mellakh, Menchou, Mesbah, Maz, Merkouche, Merzougui, Messaoudi, Mensouri, Meziani, 

Mohamed Cherif. 

N 

Nedjar, Naili, Nait Akli, Nait Hamouche, Nait Zerrad, Nait Seghir, Nait Attia. 

 O 

Ouberzou, Oumammar, Oubaiche, Ougour, Oumeziane, Oussalah, Ouziri, Ouchia, Ouari, 

Oukaci, Ourbia, Oulah. 

R 

Rebbouh, Rekkam. 

S 

Sebbane, Sellal, Slimani, Saidi, Seddik, Serradj. 

T 

Terras, Tibourtine, Terranti. 
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Résumé

Ce modeste travail qui s’intitule « étude morphologique et sémantique des noms de familles

de la commune d’Ighil Ali » s’inscrit dans le domaine de l’onomastique et plus exactement

l’anthroponymie.

Notreobjectifprincipale est de porter à notre connaissance les caractéristiques morphologiques

et sémantiques des patronymes de cette commune.

Pour effecturer ce travail nous l’avons réparti en deux chapitres : le premier chapitre est

consacré à l’étude morphologique des noms des familles, à savoir : la forme, le genre et le

nombre, la classe grammaticale et l’origine linguistique dont la majorité sont issus de la

langue arabe.

Quant au second chapitre, nous avons interprété les noms de notre corpus, puis nous avons

présenté une étude typologique afin de les classer dans un tableau qui englobe les catégories

d’appartenances auxquelles renvoient les patronymes.

Mots clés ; Anthroponymie, patronymie, nom propre, morphologie, l’onomastique,

sémantique
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